YKPAIHCbKUN UKRAINIAN ORTHODOX
NMPABOCITABHUA COBOP CHURCH OF
CB. OUMUTPIA ST. DEMETRIUS

CuponycHa Hepins Cheesefare Sunday

€BcTaxif, apxuen. Benukoi AHTioxil

Ceatutenb €BcTtaxin 6yB rmmboko ocsideHUM 6Horo-
CNOBOM, a TaKOX BUPI3HABCSA MUOOKUM 3HAHHAM CBITCb-
knx Hayk. Konu Ha Cxogi noyana po3noBCHOLKYBaTUCS
epecb Apisi, SlkKMn He BU3HaBaB eanHocyTHocTi CrnHa bo-
xoro 3 Otuem, ceaTUTENb €BCTaxin peBHO 6opoBcs - yc-
HO | MMCbMOBO - 3@ YNCTOTY XPUCTUSAHCBKOI Bipu. B 325 p.
CBATUI piBHOANocToNnbHUM uap KoctaHTuH Benukuin (306
- 337) cknukas | BceneHcbku Hikencobkuin Cobop. MNep-
UMM rofioBoto Ha uboMy Cobopi ByB cBATUTENL EBCTaxin.
Cobop 3acyauB y4deHHs Apist | BUKaB rnpaBoCnaBHE
BY4eHHs1 B CumBoni Bipu. HecamoButoro Apisi, ik Ha3BaB
noro ceaATUTENb E€BCTadin, WO He nobaxas BiAMOBUTUCS Bif CBOEI MOMUIIKHK, i KO-
ro ogHoaymuie Cobop Bignyuyus Big LlepkeBu, nosbasumBliun caHy. [1poTe cepep
enuckonis, wWo nignucanu Hikencekmn Cumeon, 6ynu i Taki, siki cniBdyBann epeci
Apis i nignncann aktn Cobopy He Yepes NepekoHaHHS, a Yepes CTpax BiaSTyYeHHS.

[Micna Cobopy noyanucsa ixHi NigcTynn NpoTu cBaTUTens €sctaxisa. 3 Benu-
KO XMUTPICTHO BOHM A0OMNUCA NMOro 3roan Ha CKNukaHHsa B AHTIOXIiT NMomicHoro Co-
Gopy. Migkynuewumn oaHy 6nyaHuLU, BOHU HamoBunu 1i 3'aButuca Ha Cobopi 3 He-
MOBMAM i JKECBIiAYNTM Npo Te, wo 6aTbKOM HEMOBMATUM € CBATUTENb EBCTaxXi.
[MopyLwytoun AnNoCTONbCLKI Npasuna nNpo Te, WO 3BUHYBAYE€HHHA Ha CBALLEHHOCHY-
XUTens cnig npunmaTy Npu NigTBEPAXKEHHI ABOX CBIAKIB, apisiH No36aBunn CBATU-
Tens €scrtaxia Bnagu. BiH 6e3 cyay OyB BignpaBneHUn Ha 3acnaHHs, y dpakito.
Ane NoOMUNKOBICTb 3BMHYBa4YeHHsI He3abapoMm BiAKpUNacA: TSHXKKO 3axXBOPIBLUM MiC-
N8 HakKneny, XiHka po3kasnacs, NpuknmMkana Knipukie i y NnpucyTHocCTI 6aratbox to-
aen sucnosiganacs y csoemy rpixy. lpote go uboro yacy cesatum KoctssHTuUH Be-
MUKW NoMep, | Ha NpecTosn BCTynunB 1Moro cnH KoHctaHuin (337 - 361), wo noainss
EpPEeTUYHi nornsaan Apia i He [o3BONMB CBATUTEND €BcTaxiesi noBepHyTucs. Cesa-
TN €BCTaxin YCHYB Ha 3acraHHi, y micTi dununnax ado TpasiHononi, B 337 podi.
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Saint Eustathius, Archbishop of Antioch

Saint Eustathius, Archbishop of Antioch (323-331) was born
in Side, Pamphylia in 324. He was Bishop of Beroea (modern
Aleppo), and enjoyed the love and esteem of the people, and at
the request of his flock he was elevated by the Fathers of the First
Ecumenical Council (325) to the See of Antioch. Saint Eustathius
was a learned theologian, and was also distinguished by his
broad knowledge in secular sciences. When the heresy of Arius
began to spread in the East (Arianism denied the consubstantiali-

| HWERAN S i ty of the Son of God with the Father), Saint Eustathius struggled
zealously for the purlty of the Orthodox Faith through his words and his writings. The
First Ecumenical Council was convened in the year 325 by the holy God-crowned Em-
peror Constantine the Great (306-337). The first to preside over this Council was Saint
Eustathius. The Council condemned the heretical teachings of Arius and incorporated
the Orthodox confession into the Symbol of Faith (the Nicene Creed). But the mad Ari-
us, as Saint Eustathius called him, refused to renounce his errors. He and those who
shared his opinion were excommunicated from the Church by the Council. Among the
bishops who signed the Nicene Symbol of Faith were some who sympathized with the
heresy of Arius, but signed the Acts of the Council through fear of excommunication.
After the Council, his enemies plotted against Saint Eustathius. With great cunning they
gained his consent to convene a local Council at Antioch. Having bribed a certain profli-
gate woman, they persuaded her to appear at the Council with an infant at her breast,
and falsely declare that Saint Eustathius was the father of the infant.

The Arians declared Saint Eustathius deposed, violating the Apostolic Rule that
accusations against the clergy must be substantiated by two witnesses. Without a trial
he was sent off into exile in Thrace. But the lie was soon unmasked: the woman repent-
ed after falling grievously ill. She summoned the clergy, and in the presence of many
people, she confessed her sin. Saint Constantine the Great died around this time, and
his son Constantius (337-361), who shared the heretical views of Arius and favored the
Arian bishops, succeeded his father on the throne. Even in exile, Saint Eustathius
struggled for Orthodoxy with the same zeal. He died in exile, in the city of Philippi or
Trajanopolis, in the year 337. Convened in the year 381 at Constantinople, the Second
Ecumenical Council confirmed the Orthodox Symbol of Faith, which Saint Eustathius
had so vigorously defended. The Arian heresy was once again anathematized. In the
year 482 the relics of Saint Eustathius were reverently transferred from Philippi to Anti-
och, to the great joy of the people of Antioch, who had not ceased to honor and love
their patriarch. Saint Eustathius was esteemed by the great hierarchs of the fourth cen-
tury: Basil the Great, John Chrysostom, Athanasius of Alexandria, Epiphanius of Cy-
prus, Anastasius of Sinai, and Jerome of Stridonia. The renowned church historian
Bishop Theodoret of Cyrrhus calls Saint Eustathius a pillar of the Church and a man of
piety, of equal stature with Saint Athanasius of Alexandria and the other bishops at the
forefront of the struggle for Orthodoxy.



AMOCTOIJI

3 NocnaHHa go PumnsaH cs. Anoctona [NaBna YntaHHS.

(p. 13, B. 11 — 14:4)

bpatTsa: | ue Tomy, WO 3HaETe 4vac, Wo nopa Ham yxe npodbyauTtucbh

Bi CHy. Bo Tenep cnaciHHA Brivkye 40 Hac, aHiXK ToAi, KON MU BBipyBarnu.

Hiu muHyna, a geHb HabnmnamBecA, TOX BIAKMHBMO BYMHKM TEMPSIBU U

3044rHiMocCb y 30poto cBiTna.

AK yoeHb, noctynanMmo gobpodecHo, He B rynbHi Ta N'SHCTBI, HE B

nepentobi Ta po3nycTi, He B CBapHi Ta 3a3gpoLuax,

ane 3oa4arHiTeca ocnogom lcycom XpuUCTOM, a OOTOLXKEHHA Tiny He

obepTanTe Ha noxaanueicTb!
Cnaboro B Bipi npunmanTe, ane He Ansa cyrnepevok Npo nornsgu.
OpauH 60 BipyeE, WO MOXHa ICTU BCE, a HEMIYHUW CMOXUBAE SIPUHY.

XTO ICTb, HEXaW HE MOrOPAXYE TUM, XTO He ICTb. A XTO He ICTb, HEXaW

He OCya)Kye Toro, XTo icTb, bor 60 npunHaB noro.

Tn XTO Takmi, WO cyauwl vyxxoro paba? BiH gns naHa cBOro CTOITb

abo napgae; ane BiH yCcTOITb, 60 Mae bor cuny noctaBuTn UOrO.



€BAHIENIA

Big MaTtBig CBaToro €saHrenis YMTaHHS.

(p. 6, B. 14 — 21)

bo sk nogam BM NPoOCTUTE NPOrpiXmM IXHi, TO NPOCTUTbL | BaM Ball

HebecHun OTeupb.

A Konu BW He bOyaeTe nogsam npowiatu, To 1 OTeub Ball HE NPOCTUTb

BaM NpOrpixis BaLUnX.

A §IK NOCTUTE, TO He ByabTe CYMHI, K OTi NUuUeMipu: BOHM 60 3MiHSAOTb
obnny4a ceol, Wwob 6aumnu nan, Wo nocTsaTb BOHWU. Nonpasai Kaxy Bam:

BOHW MalOTb y>XXe Haropoay CBOHo!
A Tn, KONW NOCTULL, HAMaCTWN CBOIO rOS10BY, i NMLEe CBOE BMUH,

OO TN NOCTY CBOro He BUSABMKB Nogsam, a OTueBi CBOEMY, WO B TalHi; i
OTeub TBIN, WO Oa4YNTbL TAEMHeE, BiaagacTb ToOi SBHO.

He cknagaunTte ckapbiB cobi Ha 3emni, e HAWMUTDL IX Miflb Ta ipXa, i ae

3nogii nigkonyTbCa 1 BUKpaAakoThb.

Cknapgaunte X cobi ckapbu Ha Hebi, ae Hi Minb, Hi ipXa X He HALWMKTD, |

ae 3noail 4o HUX He NigKoNyTLCA Ta HE KpaayTb.

bo ge ckapb TBiN, Tam 6yae n cepue TBOE!



EPISTLE

The reading is from the Epistle of St. Paul to the Romans.

(c. 13, v. 11 — 14:4)

Brethren: And do this, knowing the time, that now it is high time to
awake out of sleep; for now our salvation is nearer than when we first be-

lieved.

The night is far spent, the day is at hand. Therefore let us cast off the
works of darkness, and let us put on the armor of light.

Let us walk properly, as in the day, not in revelry and drunkenness,
not in lewdness and lust, not in strife and envy.

But put on the Lord Jesus Christ, and make no provision for the flesh,
to fulfill its lusts.

Receive one who is weak in the faith, but not to disputes over doubtful
things.
For one believes he may eat all things, but he who is weak eats only

vegetables.

Let not him who eats despise him who does not eat, and let not him
who does not eat judge him who eats; for God has received him.

Who are you to judge another’s servant? To his own master he stands
or falls. Indeed, he will be made to stand, for God is able to make him
stand.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew.

(c. 6, v. 14 — 21)

“For if you forgive men their trespasses, your heavenly Father will al-
so forgive you.

But if you do not forgive men their trespasses, neither will your Father
forgive your trespasses.

“Moreover, when you fast, do not be like the hypocrites, with a sad
countenance. For they disfigure their faces that they may appear to men to
be fasting. Assuredly, | say to you, they have their reward.

But you, when you fast, anoint your head and wash your face,

so that you do not appear to men to be fasting, but to your Father who
is in the secret place; and your Father who sees in secret will reward you
openly.

“Do not lay up for yourselves treasures on earth, where moth and rust
destroy and where thieves break in and steal,;

but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor

rust destroys and where thieves do not break in and steal.

For where your treasure is, there your heart will be also.”
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BEPE3EHb

CuponycHa Heginga

[Toyamok Benukoeo Nocmy
Nityprisa PaHiwoceaveHnx Oapis
Akadmct

deopopiscbka CyboTa

1-wa Hepninga Benukoro lNocty
JTlitypria PaHiwoceayeHux Japis
Akadmct

[MomnHanbHa CyboTa

2-ra Hegina Benukoro MNocty
Nitypria PaHiwoceaveHnx Oapis
Akadpuct

[MomuHanbHa CyboTa

3-15 Hegina Benukoro Nocty
Nitypria PaHiwoceaveHnx Oapis
Akaduct

KBITEHb

[MomuHanbHa CyboTa

3-Ta Hegina Benukoro NocTy
Nityprisa PaHiwoceaveHnx Oapis
AkaducTt
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bnarosiweHHs [NpeceaTol boropoanui

[MoxBana [NpeceaTol boropoaunui

Church Calendar

MARCH

Cheesefare Sunday

Beginning of Great Lent

Liturgy of the Presanctified Gifts
Akathist

St. Theodore’s Saturday

1st Sunday of Great Lent
Liturgy of the Presanctified Gifts
Akathist

Soul Saturday

2nd Sunday of Great Lent
Liturgy of the Presanctified Gifts
Akathist

Soul Saturday

3rd Sunday of Great Lent
Liturgy of the Presanctified Gifts
Akathist

APRIL

Soul Saturday

4th Sunday of Great Lent
Liturgy of the Presanctified Gifts
Akathist

Annunciation of the Theotokos
Laudation of the Theotokos



MonuTtBa 3a YkpaiHy

locnogn Boxe Haw, Tn Bor €amHun Ha Hebecax i Ha 3emni, Twn
BosiogieLll ycima uapcrtesamum 1 Hapogamu. B pykax TBOIX MiUHICTb | cuna, U
HiXTO onupaTtuca Tobi He Moxe. Tu cuaguw Ha XxepyBumax i Tebe
Be3nepecTaHHO OCNIBYIOTb cepadumu, ToX LLO Moxe nNpoTtu Tebe nogmHa?
[MpuknoHn, Nocnogun, Byxo TBOE M NOYyW; CNOMsSHbL o4MMa TBoiMu 1 nobay
3ni Hamipwu BoporiB Hawwux. Bipumo, wo Tn ognH Munoctusmn i CunbHmMA, i
MoXew no3baBuTn Hac Big pyk IxHiX. Tu 36epir paba Teoro [daBuaa Big
PYKU CUSTbHOMO, BKOTPE NoKasaBLUW, WO cuia TBoS B HEMOYi 3BEpPLUYETbLCH,
| NPUNHAB XXypOy cepus E3ekii, nogaBLwmM MOMY NPOOOBXKEHHSI POKIB XUTTA.
[Moganm e mup i cnokin GoronobmBoMy HapodoBi HalloMy, W He Bigaamn
Ham 3a rpixvm Hawi. bo nam’aTaemo crnosa Cnacutenss HaLoro,
€anHopoaHoro CuHa TBoro n Focnoga Haworo lcyca Xpucta: «Bci, xT0
B3dB Meu, Big Meda 3arnHyTb». TOX He Ha 30poto Hawy, a nuwe Ha Tebe
Hagdilo noknagaemo, cuny Teow Bigatoun. Tn TBOpuW uyydeca, Big Tebe
nepemora v nopaska. [lapyn YkpaiHi Hawin Mvp rimboKNN i HENOPYLLHWIA,
BiJ BiNHM Ta HaLLeCTHd CynpoOTUBHUKIB obepiratoun, n yce bnare Ha KOPUCTb
ayweBHy W TinecHy nogatoun. bo Tu € Bor munocti, Uap mupy u
Cnacutenb Ayw Hawwux, i To6i cnaBy Boscunaemo, Otuto, i Cuny, i

CeaTomy [lyxy, HMHI N NOBCSKYaC, | Ha BiKM BiYHi. AMIiHb.



